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Аннтотация. В  статье рассматриваются особенности использования прие-
ма витализации в  российском экономическом медиатексте. Современные 
финансово-экономические процессы сформировали новую экономическую 
культуру, поэтому экономическая лексика выходит за  рамки привычного 
узкоспециализированного употребления. Экономические медиатексты 
содействует процессу интенсивной терминологизации в  связи с  тем, что 
высокая воспроизводимость определенных средств языка способствует их 
постоянному обновлению. В связи с возникшей необходимостью адаптации 
экономической терминологии к  контексту материалов, журналисты ищут 
новые способы интеграции специальной лексики. Микроконтекст, который 
образуется вокруг употребляемых терминов, способствует улучшению вос-
приятия и оценки экономических медиатекстов аудиторией.

Авторы статьи анализируют прием витализации как один из  стилисти-
ческих приемов, используемых для интеграции экономической лексики 
в современный экономический медиатекст, и приходят к выводу, что антро-
поморфизм, свойственный витализации, способствует «оживлению» эко-
номических процессов в сознании аудитории, а также повышению уровня 
понимания экономической терминологии.
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Я зык экономических медиатекстов — живой ор-
ганизм, который постоянно развивается и  эво-
люционирует под воздействием финансово-э-

кономических, социальных и  политических причин. 
Современная экономическая лексика выходит за рамки 
привычного узкоспециализированного употребления, 
становится частью нашей жизни.

Экономический медиатекст — особая категория тек-
стов, способы подачи материалов, а также способы пояс-
нения экономической лексики в которых зависят от ав-
тора, потребностей аудитории и вида СМИ.

Сложность восприятия читателем экономических 
текстов способствует поиску способов адаптации эко-
номической терминологии в  контекст материалов. Сам 
контекст играет важную роль в  восприятии термино-

логии, так как способствует возможности осмыслить 
полученную информацию. Кроме того, вокруг употре-
бляемых терминов образуется микроконтекст, который 
позволяет понять значение специальной лексики.

Главное средство совершения коммуникации в  ме-
диатекстах — слово. Особое воздействие на материалы 
медиатекстов оказывают экстралингвистические факто-
ры, влияющие на  изменение содержания и  его формы, 
способствуя их адаптации «к потребностям и условиям 
издания как некоторой совокупности типовых ситуаций 
общения» [1; с.  85]. Язык медиатекстов неоднороден, 
эмоционален, содержателен, контрастен и прагматичен.

Сегодня для интеграции экономической терминоло-
гии в  медиатексты авторы используют штампы и  моде-
лированность, экспрессию и стандарт, оценочную функ-
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цию, интертекстуальность, цитатное письмо, метафору, 
языковую игру и  т. д. В  числе других разновидностей 
стилистических приемов и способов включения эконо-
мической лексики активно используется прием витали-
зации.

Не  претендуя на  полноту освещения вопроса, в  на-
шей статье мы попытаемся проанализировать особен-
ности использования приема витализации в российском 
экономическом медиатексте.

Витализация (оживление) — творческий способ мо-
делирования реальности в вербальных текстах и осталь-
ных знаковых системах, выраженный наделением яв-
лений неживой природы и  предметов человеческими 
свойствами, применимый, в  большей степени, к  эконо-
мическим явлениям и  процессам. Очевидна его связь 
с  олицетворением, широко использующимся в  текстах 
различной тематики.

Если олицетворенный предмет имеет «короткий жиз-
ненный цикл» и  остается в  сознании читателя именно 
неживым предметом, то  использование журналистами 
приемов витализации способствует формированию сво-
еобразной «личности» экономических явлений. По сути, 
читатель даже не  задумывается, о  живом объекте он 
говорит или нет. Повышение степени одушевленности 
экономических процессов психологически способству-
ют улучшению понимания сути события у  читателей, 
а также психологически формирует у аудитории устояв-
шийся образ — экономическое явление подсознательно 
рассматривается как живой организм.

Например, в  статье издания «D’» «ПИФам придадут 
ускорение» понятие «портфель инвестиционных фон-
дов» приобретает одушевленность и  наделяется свой-
ствами живого организма: «В отсутствие четких правил 
ПИФы не  рисковали и  деривативы покупать не  реша-
лись. Однако в 2007 году в этот закон были внесены из-
менения, в которых содержалась принципиально новая 
норма: теперь ПИФы могли приобретать деривативы 
при условии ограничения рисков» [4].

Таким образом, персонификация понятия «портфель 
инвестиционных фондов» психологически упрощает у чи-
тателя восприятие термина «дериватив», так как витали-
зация позволяет легче ориентироваться в сути «работы» 
производственных финансовых инструментов и  необ-
ходимости их приобретения: «…достаточно было очер-
тить круг рисков, за пределы которого управляющим уже 
не разрешено заходить… Фьючерсы и опционы считают-
ся более рискованными инструментами, чем акции и об-
лигации, потому что позволяют использовать «плечо». 
Разрабатывая положение, ФСФР постаралась сделать так, 
чтобы никаких «плечей» в ПИФах не возникало».

В  заголовке статьи газеты «КоммерсантЪ» «Спрос 
проделал дыру в  платежном балансе» автор прибега-
ет к  олицетворению понятия «спрос», чтобы упростить 
понимание у читателя взаимосвязи зависимости «курса 
рубля» от состояния «платежного баланса»: «Во втором 
квартале 2017  года текущий счет платежного баланса 
сведен с дефицитом в $0,3 млрд., свидетельствует оцен-
ка Банка России. Причина дефицита — быстрый рост 
импорта и выплат инвестиционных доходов. Компенси-
ровать разрыв позволило заметное улучшение финан-
сового счета платежного баланса — приток прямых ин-
вестиций и ввоз капитала компаниями. В этой ситуации 
курс рубля становится все больше зависимым от  пото-
ков капитала — его ослабление теперь выглядит неиз-
бежным» [6; с. 2].

Использование приемов витализации в тексте статьи 
с  помощью таких лексических инструментов, как суще-
ствительные и  глаголы (оценка, рост, улучшение, при-
ток, ввоз, ослабление, свести, становиться зависимым), 
персонифицирует экономическое понятие, а  так как 
олицетворенное явление легче понять (или подумать, 
что понял), у  читателя создается прочный ассоциатив-
ный ряд: «спрос», то есть увеличение объемов, качества 
и  цен на  инвестиционный и  потребительский импорт 
способствует профициту внешней торговли, что на фоне 
снижения баланса неторговых операций (увеличения 
выплат инвестиционных доходов за  рубеж и  их сниже-
ние на территории страны) способствует ухудшению со-
стояния счета текущих операций. Несмотря на попытки 
снижения оттока капитала из банковского сектора, про-
фицит текущего счета провоцирует плавное снижение 
курса рубля (стабилизатора платежного баланса). Соот-
ветственно, можно говорить, что в  платежном балансе 
«появилась дыра».

В статье газеты «РБК» «Валютные аукционы ЦБ и Мин-
фина не помогли рублю укрепиться» автор в заголовке 
прибегает к одушевлению понятий «валютный аукцион» 
и «рубль». Импульс активности, который несут глаголы 
«не помогли» и  «укрепиться» позволяет создать образ 
«разумного» экономического явления, выполняюще-
го непосредственные действия по  попытке усиления 
национальной валюты. При этом, даже при отсутствии 
контекста читатель поймет, о чем пойдет речь в статье: 
«…средства на аукционе валютного РЕПО были выданы 
сроком на  год по  средневзвешенной ставке 1,1162% 
годовых. Это первый аукцион валютного РЕПО, на  ко-
тором банки взяли такую крупную сумму. Ажиотажный 
спрос на  валюту был и  на  аукционе Минфина. Несмо-
тря на  то  что банки получили  более $7 млрд. валюты, 
курс доллара на Московской бирже резко пошел вверх. 
По  логике проведение валютного аукциона должно 
было компенсировать повышенный спрос на  доллары 
и укрепить рубль» [3; с. 4].
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Таким образом, использование витализации стано-
вится способом включения в текст пояснения зависимо-
сти девальвации национальной валюты от  поддержки 
ЦБ, спроса на валюту и валютных аукционов.

В тексте статьи газеты «РБК» «Банки в зоне риска» про-
исходит моделирование ситуации, когда банкам и  бан-
ковским активам приписываются действия и возможно-
сти, характерные для одушевленных предметов: «Сейчас 
банки испытывают проблемы с  капиталом. И  не  очень 
понятно, где этот капитал искать. Чтобы выполнять нор-
матив достаточности капитала, банкам нужно либо до-
капитализироваться, либо выходить на  прибыльность, 
либо резко сокращать кредитный портфель» [5; с. 5].

Благодаря использованию глаголов «испытывать», 
«докапитализироваться», «выходить», «сокращать» про-
исходит упрощение для восприятия читателя понятия 
«норматив достаточности капитала», который является 
одним из основных показателей банковской ликвидно-
сти, а  также пояснение способов восполнения банков-
ского капитала: «…для того чтобы увеличить норматив 
достаточности капитала на  1 процентный пункт, нужно 
сократить кредитный портфель на 10%. В крайнем слу-
чае банкам может прийти на  помощь государство, как 
это было ранее, — предоставляя кредиты через ВЭБ. 
Если же возникнут более серьезные проблемы, возмож-
на и санация» [5; с. 5].

В  статье издания «Эксперт» «Биткоин может обва-
литься до  нуля» наделение криптовалюты признаками 

живого организма и способностью совершать действия 
помогает читателю анализировать экономическую си-
туацию, сложившуюся вокруг рынка цифровой валюты, 
становится образной и выразительной дефиницией эко-
номического понятия «биткоин»: «Став средством нако-
пления и  спекуляций, биткоин практически не  выпол-
няет функции расчетной валюты. Его зашкаливающая 
волатильность только одно из препятствий, другое — он 
попросту нелегален для подавляющего большинства 
торговых точек» [2].

Кроме того, образное определение криптовалюты 
иллюстрирует еще одно понятие — «волатильность»: 
«Биткоин не является ни активом (так как не генериру-
ет денежного потока или добавленной стоимости для 
своих держателей), ни валютой (не гарантирован ничем, 
кроме человеческого доверия), поэтому весь ажиотаж 
вокруг него строится исключительно на спекулятивном 
основании» [2].

Следовательно, через олицетворенную сущность 
понятия «биткоин» автор подводит читателя к определе-
нию термина «волатильность» — взлет и падение стои-
мости криптовалюты на несколько десятков процентов.

Таким образом, витализированный объект предпола-
гает персонификацию, связанную с антропоморфизмом, 
что способствует формированию у  читателя взгляда 
на  экономические явления как на  человекоподобные 
существа за счет придания экономической лексике «че-
ловеческого» характера.
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